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За Чарлса и Рејчел – Л. Џ.

За Џун и Сејди: „Вестији су најбољи!“ 

Такође, за Џ. и В., уз пољубац – Ч. А.
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Власница фарме Валерија гонила 

је своје стадо крава на горњи 

пашњак. Буба се држала на 

сигурној удаљености. Сматрала 

је ово најопаснијим послом на 

фарми Зелени врбак. Нешто у вези 

с кравама ју је престрављивало. 

1
 MIRABILIS  CANIS
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Није била сигурна шта јој највише 

смета – њихови репови који 

млатарају, чудно мукање, или 

то што могу да исплазе језик и 

завуку га у нос – али увек је била 

срећна кад се гоњење стада заврши.

Кад се и последња крава нашла 

у сигурности пашњака и навалила 

на свежу траву, Буба је погурала 

капију њушком све док се није 

зачуло задовољавајуће „клик“ 

– знак да је капија затворена 

како ваља. Потом је испузала 

испод капије, на пут који је водио 



натраг према кући. Било је право 

олакшање склонити се с пута 

оним гладним грдосијама. 

Док је Буба размишљала о својој 

одбојности према кравама, мува 

Срећка, која се вечито врзмала око 

Бубе, лебдела је похлепно изнад 

хрпице балеге. Буба је сад уживала 

у реткој прилици да се у двориште 

врати без пратње.
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Буба је одувек била одлична у 

предвиђању временске прогнозе. 

Оњушила би ваздух и погледала 

у небо. Откако је почела да 

за Дневни лавеж извештава о 

времену, томе је приступала још 

озбиљније. Сви пси у селу чекали 

су њену прогнозу како би у право 

време почели да гњаве своје 

власнике да их изведу у шетњу.

Данас је време изгледало 

добро. На небу није било ниједног 

облачка – дан за шетњу до миле 

воље.
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„Бубо!“, довикну јој Валерија. 

„Време је за свиње!“

Буба махну репом и упути 

се за Валеријом према свињцу. 

Допадале су јој се свиње. То су 

паметне животиње. У исти мах 

се опет појави Срећка, која је 

обожавала време за храњење, и 

намерно се залете Буби у главу. 

Срећка је уживала да гњави 

Бубу. Залетање у главу био јој је 

омиљени начин комуницирања. 

Буба шкљоцну зубима у њеном 

правцу, као и увек.




